Oroii xe popmoii riarona HCBHacT 0603HavaeTcs n1efcTBHE, KOTOPOE HaYajI0Ch B POILIOM H
aKTyalpHO B HacTosmeM. OTpaboTaTh HaBBIK MCMONb30BaHHS (OPMBI I HOMHHALMM JTaHHOM
CUTYallM¥ MOYKHO B «II0JICTAHOBOYHOM» YIIPAKHEHUHU.

[Ipumep: IlpencraBpre, uTo BaM HYXHO y3HATh, JABHO JIM 3aHMMAETCsl KAKUM-TO J1eJ0M Bam
3HakoMbIi. COCTaBbTE AUAJIOT 1O 00pasIy.

A: A zanumaroce manyamu.

B: Tot 0asno manuyewus?

A: A manuyro 3 2ooa.

Ha npumepe crenymomero auagora MOXKHO I10Ka3aThb pa3HULy 3HAYEHMH, BBIPAXKA€MBbIX
(dhopMaMu Tiarosia HacTOSILIErO U MPOIIEIIIET0 BpEMEH! HECOBEPILIEHHOTO BU/IA.

A: A manuesana mpu 2ooa.

B: A4 cetiuac manyyewmn?

A: Hem, 5 3aHUMaIOCb cnopmoan.

B: A mooice panvuie 3anumanace cnopmom, a ceiuac nuuwLy cmuxu.

Curyauus, xorja JEHCTBHE aKTyaJlbHO B IPOIUIOM, HO HE CTPEMUTCH K JOCTHIKEHUIO
pesyibTaTa, HasbiBaeTcs rinarosioM B ¢opme HCBmpomr. JlaHHBIM guanor MOXET OBITh B3AT 3a
OCHOBY B YINPaXHEHWU «UMHMTATUBHOIO» MWJIU <II0JACTAaHOBOYHOIO» THIIA C COOTBETCTBYIOIIUM
3amanueM. KpoMe Toro, 3akpenuTh 3HaHUS O CEMaHTHUECKUX PAa3IUUUsIX, BhIpakaeMbIX (hopmamu
HACTOAILLEr0 M IMPOILIEAIIEr0 BPEMEHU HECOBEPIICHHOIO BHAA MOXET «PEHpPOAYKTUBHOE)
YIPA)KHEHHUE.

[Ipumep: Pacckaxute, yem Brl nnu Bamum pognsie (Ipy3bsi, 3HAKOMbIE) 3aHUMAINCh paHbILIE.
VY3Hnaiite, 3aHuMaeTcs U Bam npyr stuMm ceiyac.

Bo Bcex mpeasmaraeMbIXx —AMaigorax IOMHUMO Cyrybo TIpaMMaTUYECKUX  3HAYEHHUU
AKTYaIM3UPYIOTCS MUMIUIMIIUTHBIE KOMIIOHEHThl CEMaHTUKH, MO3BOJISIOLIME OTACIbHBIM PEIIMKaM
MOPOXKJIaTh OTBETHYIO PEAKUUI0 U, COOTBETCTBEHHO, pa3BUBaThCs aAuaiory. Ha 3aHsaTusx stu
CEMAHTUYECKUE KOMIIOHEHThl CO3HATEJIbHO HE BBIBOJATCA NPENOJABaTEIEeM Ha pPALMOHAIBHBIN
YPOBEHb, KaK Obl OCTAIOTCS «3a KagpoM». YUalUICS CTaBUTCA B IO3ULMIO HOCHUTENS SI3bIKa U
OCBauBAET 3TU 3HAYEHUS UHTYUTUBHO, U3 CAMOI'O KOHTEKCTA.

HaGop ynpakHeHHI HE SBISETCS YHUBEPCAIBHBIM MM KOHEYHBIM U MOXET OBITh JOpabOTaH
IIPU BBISIBJICHUM HOBBIX SI3BIKOBBIX (DAKTOB MM OCOOCHHOCTEHM YCBOCHHsI MaTepuaia KOHKPETHOM
rpynmnoi oOyyaroumxcs.
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HOBO3EJAHAU3MbI KAK YACTDb JIEKCHUYECKOI'O COCTABA
AHTJIMMCKOT O SI3bIKA B HOBOM 3EJIAHINA

AHHOTAamMAA. B cmamve paccmampusaemcs cOBPEeMEHHAs. COYUONUHSBUCUYECKAs. CUMYayus 6
Hoeoti 3enanouu. Ocoboe eHumanue yoensiemcsi NOHSAMUI «HOB03€NAHOUBMbLY. AHATUUPYIOMC
Pasniudtble UCMOYHUKU NONOJIHEHUS. COCMABA HOBO3ENAHOUSMO8, d MAKINHCe ONUCHIBAIOMCSL RPOYECChl,
KOMOpbiM 8 OalbHeliuleM no08epeaomces 0amnuvle ekcudeckue eouHuyvl. [loonumaemces npobdiema
AKMyanbHOCmu ynompeobieHusi HOB03e1aHOU3MO8 8 pedl HOCumenel aHeIuicko2o sasvika ¢ Hoeotl
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3enanouu. Ilpogooumcs ananus HOBO3eNAHOCKUX NUCLMEHHBIX TUMEPAMYPHbIX UCTOYHUKOS C Yelbl0
onpeodenums, HACKOIbKO BeIUKO GIUAHUE NPOYeccos 2100aiu3ayuu Ha passumue 6apuaHmos
AH2IULUCKO20 A3bIKA U B03MOIICHO JU HUBETUPOBAHUE CYUWECMBYIOUUX BAPUAHMHBIX PA3TUYUL.
KiawueBble cioBa: aHrinuickuil s3bik, HoBasi 3enanaus, CIIOBapHbBIA COCTaB, HOBO3EJIAHAU3MBI,
MaopH, 3aMMCTBOBaHUSI, JIUTEPATYPHBIC POU3BEICHHUS.

Korotkikh Zh. A.,
Makhnacheva V.S.

NEW ZEALANDISMS AS PART OF THE ENGLISH VOCABULARY
IN NEW ZEALAND

Abstract. The article describes a current sociolinguistic situation in New Zealand. Particular
emphasis is given to the notion of “new zealandisms”. Different sources of supplementing the scope
of new zealandisms are analyzed and the processes which these lexical items further undergo are
described. The paper studies the current use of novozelandizms by English speakers in New Zealand.
The analysis of New Zealand written literary sources is carried out for the purpose to determine how
the globalization process influences the development of English language variants and whether it can
result in leveling the existing variant differences.

Key words: the English language, New Zealand, word stock, new zealandisms, maori, borrowings,
literature sources.

B coBpeMeHHOM SI3bIKO3HAHMH BMECTO YIIPOIIIEHHOTO B3TJISAA HA S3BIK KaK €IUHYI0 CUCTEMY
BCE OOJIbIIIe YTBEPXKIAETCS MPEJICTABICHUE O S3bIKE KAK O CIOXKHOW CHCTEME WIIH «CUCTEME CHCTEM)
[1, c. 19]. MHorue s3bIKM B MUPE BapUATHUBHBI, U AHTIUNUCKHUI SI3bIK HE SIBJSIETCS UCKIIOUCHHEM;
3TUM U OOYCJIOBIIEH HWHTEPEC COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUYECKOW HAYKH K MU3YUEHHIO OCOOCHHOCTEH
KQKJOr0 BapHUaHTa aHTIMHCKOTO s3bIKa. Hapsay ¢ 3tuM oco0oe 3HAYCHHE Ha COBPEMEHHOM ITare
pa3BUTHs OOIIECTBA MMEET HCCIEJOBAaHUE B3aWMOJCHCTBHUS W B3aUMOBJIMSHHUS BCEX BapHAHTOB,
00pa3ylIUX CHCTEMY AaHTIUHCKOTO s3bIKa. VIHBIMU CIIOBaMU, TEpel HCCICAOBATEISIMA CTOUT
3a/1aya OINpPEJCIINTh, HACKOJIBKO BEJIUKO BIMSHHE IPOIIECCOB TJI00AM3AIIMN HA PA3BUTHE BapHAHTOB
AHTJIMICKOTO S3bIKA U BO3MOJKHO JI HUBEJIMPOBAHUE CYIIECTBYIOIINX BAPUAHTHBIX Pa3IMUUU.

Pe3ynbpTathl MHOTOYHCIEHHBIX HCCIEIOBAHUN CBUICTENBCTBYIOT O TOM, 4YTO Haubolee
BBICOKOW CTENEHbIO BAapHMATUBHOCTH B s3bIKE OONamaeT Jiekcuka. [loaTomMy B KauecTBe OOBEKTa
JAHHOTO WCCIIEeIOBaHMs BBIOpaHa JIEKCUKa aHTIMHCKOro si3bika B HoBO 3enmanauu U, B 4aCTHOCTH,
ocofasi Tpymnma JEKCHYECKHX €JIWHHI], TOJYYMBIIMX Ha3BaHUE HOBO3ETAHIAM3MBL. B Kaxmaom
BAPUAHTE aHIJIMIICKOTO $3bIKAa €CTh OTIEJIbHBIE CJIOBA, KOTOPHIE HE HMEIOT pPABHOLIEHHOTO
COOTBETCTBUS WJIM SKBUBAJICHTA B APYTMX BapuaHTaxX. Takue eIUHUIIBI MOTYy4al0T COOTBETCTBEHHO B
KOKIOM U3 BapHaHTOB AaHTJHUICKOTO SI3bIKa HAWUMEHOBAHHUE «OpUMUYUIMBLY, «AMEPUKAHUIMBLY,
«KAHAOUBMBLY, «ABCMPATUMBLY, «HOBO3ENAHOUIMbLY. ITU JIEKCHUYECKUE EIUHUIBI OTPa)karoT
0COOEHHOCTH UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI HAPOJIA, €TO HAIIMOHAIBHO-KYIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

TepMmuH Hogo3enanouzm UMEET JIBOAKOE 3HaueHue. B y3xom cMbIciie 0T HOBO3EJIaHIu3MaMu
MMOHUMAIOT JIEKCUYECKHE E€IUHUIBI JAHHOTO BapHaHTa AaHTJIMUCKOTO S3bIKAa, OTCYTCTBYIOIIWE B
Oputanckom  BapuanTe. K HOBO3enaHIM3MaM OTHOCST CJIOBA, BBIPAKEHHUS, CJIOBOCOYETAHUS,
Bo3HUKIKME B HoBo# 3enananu U XxapakTepHU3ymIIuecs HOBO3EIAHACKUM YIMOTpedlieHneM. ITO Tak
Ha3bIBaeMbIe CIICIM(PUICCKUE HOBO3EIIAH/ICKHE Peaiy, a Tak)Ke JJOKaThbHO-MapKUPOBAHHBIC aHAJIOTH
JIEKCUYECKOM €TMHULIBI, BBIPAXKAIOIIEH TO K€ MOHATHE B A3BIKE-ITAIIOHE.

B wwupoxom cmbicme 1O HOBO3ENAHIW3MAMH TOHUMAIOT JIGKCHYECKHE CIUHUIIBI,
OTJIMYAIOIIMECS OT COOTBETCTBYIOIMX CIAWHHUI[ BapuaHta-dTajona (Standard English) B
MPOU3HOIICHUH, TMPEIMETHO-JIOTHYECKON ¥ CTHJIMCTHYECKOW COOTHECEHHOCTH, JIEKCHUYECKOU
COYETaeMOCTH, JICHOTATUBHBIX M1 KOHHOTATUBHBIX OTTCHKAX 3HaueHus [2, c. 104].

B xone uctopuueckoro pa3BUTHS aHTIUHCKHUH SI3BIK TIPHOOPEN cTaTyc OUIIUATBEHOTO S3bIKA
BO MHOTHX CcTpaHax Mwupa. l[lepeHeceHHBIH Ha HOBYIO TEPPUTOPUIO, OPUTAHCKUI BapHUaHT
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AHIJIMHUCKOTO S3bIKA TOABEPICS Pa3IUYHBIM U3MCHEHHUSAM M TPUOOpPET HOBBIC YEPThI MO BIUSHUCM
VKJIaJa JKU3HH, 00BIYacB, YCIOBH CYIIECTBOBAHUS HAPOJA, €0 CONUOKYIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.
CHayania HOBBIC YEpThl MOSBWINCH W 3aKPENUINCh B PAa3TOBOPHON peyHl, W TONBKO 3aTEM — B
ouMaIbHOM NMHUCHMEHHOM si3bIKe. Ha 3TOM 3Tame ecTh BCE OCHOBAaHHUS TOBOPUTH O IOSIBICHUH
HOBOT'O BapUaHTA S3bIKA.

BapuaHT aHMIHICKOTO SI3bIKAa B CBOCH OCHOBE SIBIISICTCS aHTIIMICKUM SI3bIKOM M HIMEET TOT JKe
rpaMMaTHUYECKHI CTPOH, Ty K€ OCHOBHYIO JIEKCHUKY, HO OTIMYACTCS OT JUTEPATYPHOTO aHTIUICKOTO
CBOMMH OCOOCHHOCTSIMH B MPOU3HOIICHHUH, JIEKCUKE, HHOTIAa — B MOP(OJIOTUN U CHHTAKCHCE. DTH
OTNUYHS, B CBOIO OdYepedb, CTAHOBATCS HOPMOM, 3aKpemuBIICHCS 3a JaHHBIM BapUAHTOM
aHrMiickoro s3pika. Tak, pasauuaror American English, Irish English, Scottish English, Canadian
English, Australian English, New Zealand English u ap.

Kpome Toro, B pe3ynbTaTe CMEIICHHUST aHTJIUHCKOTO SI3bIKa C KAKUM-JIN0O S3BIKOM TY3EMHOTO
HACEJICHUs, 00pa3yeTcsl TaK Ha3bIBAGMBI THOPUIHBIA SI3BIK. JTO PAa3TOBOpPHAs pedb, KOTOpas
SIBIISIETCS CPEACTBOM OOIICHUS, KaK MPaBHJIO, MEXKIY MHUTPAaHTaMH W TY3e€MHBIM HacelieHHeM. B
pe3yibTare Takoro cMerienus B Hosoit 3enanauu nosisuiics Maori English.

BaxHbIM (hakTOpOM, ONPEACISIONIMM CTaTyC HOBO3EJIAHICKOTO aHTIIMICKOTO KaK sSI3BIKOBOTO
BapHaHTa, a He JAMAJICKTa, SIBJISICTCS HAJIMUYUC JINTEPATYPHBIX MMPOM3BEACHUMN, HATMCAHHBIX HA 3TOM
s3pike. Hambomee SpKUMU TIPEACTABUTEISIMU HOBO3EJIAHJICKON JIMTEPATYphl SIBISIFOTCS IUCATEIH
Dponx Capoowcecon (Frank Sargeson) — aBTop BEJIHMKOJICITHBIX (OJIBKIOPHBIX PACCKa30B; [lowcenem
@perim (Janet Frame) — poMaHKCT, aBTOp KOPOTKHX PAcCKa3oB M KHHI JJIsl MOAPOCTKOB; Haiio
Mapw (Ngaio Marsh) — u3BectHast peTekTuBHas nucateiabuuna; [lampuyus [petic (Patricia Grace)
— MaopHiicKas mucaTelbHUIIA, HATIKCABIIAsE KHUTH ISl JCTEH, pPOMaHbl U KOPOTKUE PACCKa3bl; TIOATHI
Annen Kapnoy (Allen Curnow) u Xone Tysape (Hone Tuwhare); Bbiaatonuiicst ApaMaTypr u KpUTHK
Bpioc Meiicon (Bruce Mason) u np.

Ecte B HoBoii 3enanauu nucarenu, modydrBIINE MPECTIHXKHBIC HATPajbl, cpear Hux — Kepu
Xoiom (Keri Hulme), nonyuusmias BykepoBckyio mpemuio 3a poman «J/loou-Kocmuy («The Bone
Peopley). SIpkum mpencraBuTeneM HOBO3EIAHACKOHN JuTeparypsl sBisiercss Bumu Hxumaspa (Wit
Ihimaera), craBmuii mepBbIM MHCATEIEM-MaOPH, OMYOIUKOBABIINM POMaH (CBOM MPOM3BEACHUS OH
MUIIIET HAa aHTJIMHCKOM SI3BIKE U SI3BIKE MAOpPH).

Taxum 00pa3oM, ecTh BCce OCHOBaHMs cunTaTh, uTo New Zealand English siisercst s3p1k0BBIM
BapUAHTOM CTAHJIAPTHOTO aHTIUHCKOTO S3bIKA.

B HOBO3enmaHICKOM BapHaHTE AHTJIUHCKOTO sI3bIKa HAWOOJBIIUN WHTEpPEC NPEACTABISIOT
HOBO3EJIAHU3MbI, HSCMOTPSI Ha TO, YTO OHU OOpa3yrOT OTHOCHTEIHHO HEOOJBIION CIION JIGKCHKH B
CpPaBHEHUHM C OOIICAHTIIMIHCKUME JIEKCHUECKUMH eauHuiiaMu (okomo 7-8 %) [2, c. 105]. K
HOBO3EJIAHM3MaM HaMU ObLUTH OTHECEHBI CJI0BAa M BBIPAKCHHS, 3aMMCTBOBAHHBIC U3 SI3bIKA MAOpPH,
JICKCHYECKUE CIUHMIIBI, BO3HUMKIIME B HoBoil 3emanaumu, a Takke OOIICAHTIUICKHE CJOBa W
BBIPQKEHUS, KOTOPHIE B HOBO3EJIaH/ICKOM aHTJIMHCKOM ITOTYYHIIA HOBOE 3HAUCHHE.

[epBas rpyrmma — 3aMMCTBOBaHUS U3 s3bIka MAaoOpH. VX 4acTo Ha3bIBAIOT CaMOW XapaKTEpHOU
0COOEHHOCTBIO HOBO3EJIAHJICKOTO aHIIMIcKoro. M3-3a TOro, 4To aHITUNCKUN SI3bIK U SI3bIK MAOPH
SIBIISTIOTCS.  ODUIIMAIBHBIMU SI3IKAMU B CTPaHE, OTMEYAETCS WX IMOCTOSHHOE B3aMMOJICHCTBHE U
B3aMMOITPOHUKHOBEHUE.

B OCHOBHOM 3aMMCTBOBAaHHS W3 SI3bIKAa MAOPH HCIOJB3YIOTCS Ui 0003HAYCHUST MECTHBIX
peayinii, ¥ OHM M3BECTHBI OOJIBIIMHCTBY HOBO3ENAHAIEB. JIeKCHYeCKUe €IMHUIIBI, 3aMMCTBOBAHHBIC
U3 A3bIKa MAOPH, MOXKHO Pa3ieUTh HA HECKOJIBKO TeMaTHUECKUX TPYIIIL.

1. Jlekcuka, OmMUCHIBAKOIIAs MAoOpH W HMX 00pa3 »KH3HH. COrU, MOKO — TpaaWIMOHHBIC
TATYUPOBKU Hapoja Maopu; POi — TpaauIIMOHHBIIN KEHCKUN TaHell ¢ MSYuKaMu; hapu — maopuiickas
obmuHa; kawa — mpotokoi (CoOroeHne TPAJUIIMOHHBIX [IEPEMOHHMI), Marae — MaoOpUICKHUI JOM
coOpaHWil M IUIOMIAJh MEpe] HHUM; Pa — TMOCEJICHHe, OKPYKEHHOE YKperuieHHeM; pPiupiu —
TpagUIIMOHHAs OJIe)Ka MAaOPUIAIIEB, FOOKa M3 JIbHA; Funanga — codpanue, COBET TUIEMEHH.
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2. Jlekcuka, Ha3bIBalommas oOBeKTHl B cepe ¢uopbl u ¢ayHsl. bonbiias yacts ¢uopsl u
daynsr HoBoit 3enmanauu sBISICTCS SHIAEMHUYHOM, T.€. HE BCTpedYaeTcs OOJbIIE HUTIAE B MHPE,
[OTOMY aHAJOTOB WX Ha3BaHWK B AaHTJIMICKOM S3bIKE 3a4acTyto HeT: Kiwi — HemeTaromas
HOBO3CIIAH/CKAsl TTHUIA, KOTOpas SBJISCTCS OJHUM M3 TJIaBHBIX CHMBOJIOB CTpaHbl; PIOpio —
HOBO3EJIAaHJCKUI apo3n; kotare — cBsmieHHBIH 3uMOpoaok; Kotuku — Oemas maruis; pukeho —
OonoTHas Kypuua, pau, toheroa — Buasl mommockoB; hapuku — mopckas peidoa; huhu — xyk
apeBoTouel; aka — pPa3sHOBUAHOCTH BbIOIIETOCS pacteHus; pohutukawa — HoBo3enaHaCKOe
poxaecTBeHCKoe JnepeBo; manuka, kahikatea, kahikatoa - wuaiinoe mepeBo. OmauM U3
(GIIOPUCTHYUECKUX CHUMBOJIOB CTpaHbl siBisieTcss KOwhal (kayxau) — HeOObIUYHBIA KPACHBBIN KENTHIH
[[BETOK HOBO3EJIAHJICKOTO JepeBa.

3. I'eorpaduyeckne HazBanusi. Muorue reorpadudeckue o0bexTsl B HoBo# 3enananu uMeror
JIBa Ha3BaHMs — aHIIMiickoe u maopu: A0 Tea Roa — maopwmiickoe HazBanue HoBoit 3enmanmuw,
nocioBHo «/lnmunHoe bemoe OGmako», Auckland — Akarana. HekoTopbie 0OBEKTHI MMEIOT TOJIBKO
OJHO Ha3BaHME MAOPHICKOTO MPOMCXOKIACHMs, Hampumep: Ruapehu (Bynkan), Taupo (o3epo),
Waikato («Yaukaro») — camas aiuHHas peka HoBoii 3enanauu.

3anMCTBOBaHHBIC U3 SI3bIKA MAOPH JICKCUUECKUE €TUHHIIBI:

— y4acTBYIOT B 00pa30BaHUU HOBBIX CIIOB IyTeM cy(dukcanuu wim cioBocinoxenus. Tak, ot
cJI0Ba Maori 6bUT0 0OpPa30BaHO MHOTO HOBBIX CJIOB M Bhipaxkenuit: Maoriland — «Ctpana Maopu»,
emé onno HasBanume Hosoii 3emangum; maorilanders — sxurenn Hosoit 3emammuun; Maoridom —
«apcTBO Maopu», paiionsl HoBo# 3emanauu, 3aceieHHble B OCHOBHOM Maopw; Maoritanga —
«MaopuTanray — TpPEIMEThbI, JIOAW, COOBITHS, OTHOCSIIHECS K KYJIbTYPHO-UCTOPUICCKOMY
HACJCeIHI0 Maopd. ECTh M BBIpaXEHUS C HEraTUBHBIM OTTEHKOM 3Ha4yeHus: o maorify —
yroao0aaTecst Maopu. CaMo CJI0BO MAOri MHOTJA KCIOJB3YeTCsS HOBO3CIAHAIAMH B 3HAYCHUU
«rpyOBlii, HEOTECAHHBIN YEITOBEK;

— 3a4acCTyI0 pacIIUpPSIIOT CBOM 3HaueHHs. Tak, cjoBo rangatira (MaopuiiCKuii MpeIBOIUTEIb)
MOJYYHJIO B Pa3rOBOPHOM HOBO3EJIAHJCKOM JIONOJHHUTEIBHOE 3HAYCHHUE — «HAYaJIbHHK, OOCCH.
CrnoBo haka (tanen maopuiickux BOMHOB) IpuoOpeno 3HaueHue «cOopHas HoBoit 3emaHauu 1o
perom». Ilepen HauanmoM KakIOro MEXIYHApOIHOTO Marda MIPOKH COOpHO#M KOMaHIBI 1O perou
UCIIOJIHSIOT ATOT TaHell. Bripaxkenue to dance a haka takxe nmeer HECKOJIBKO 3HAYCHHUI: TaHIICBATh
U JIEMOHCTPUPOBATh BECEIbE;

— HEKOTOpBIC 3aMMCTBOBAHHS W3 S3bIKA MAOPH WMEIOT aHAJIOTH B OPUTAHCKOM BapUaHTE
(kiaora — good luck, aroha — love), HO GONBIIMHCTBO U3 HUX HE HUMEIOT aHAJIOTOB.

Btopyro rpynmy cocTaBisitOT HOBO3EIaHAM3MBI, 00pa3oBaHHBIE Ha 0a3e OOIICAHTIUHCKUX
CIIOB yis O0OO3HA4YeHHs] peanuii, HE3HAKOMBIX OpuTaHIAM, HaIlpUMep: deer culler -
npodeccroHabHBI OXOTHHK Ha ojeHeif; Canoe Tradition — maccoBoe mepecelieHHEe Maopw,
npUOBIBIIUX Ha 9 JI0JKaX-KaHO), MPEIMOI0KHTENbHO, ¢ 0cTpoBOB Mukponesuu B XIX B.; bank and
bank — peka Bo BpeMs mos0BOMbs; Cat’s tail — kamplin «KoIlmayuii XBOCT», BHEIIHE HAITOMHUHACT
XBOCT KOIIIKH.

Tperbss rTpynma — OOIICAHTIMIICKUE CIIOBA, KOTOpBIC INPUOOPEM HOBBIC 3HAYCHHUS B
HOBO3CIIAHICKOM BapuaHTe aHrimickoro s3bika: barber (BrE — mupronbauk, NZE — Xom0aHbIH,
npoHu3bIBatonmii Berep), mat (BrE — kopuk, NZE — mnamni maopwuiiia).

Bnusinue ABcTpanuu Ha KylbTYpY, TPaIUIUH, ObIT, 1 B 0cOOeHHOCTH 1361k HoBoit 3enannuu
Heocropumo. HoByro 3enmananio, ABCTpalIHIO M TPWIETAOIIME K HAM OCTPOBA YacTO HA3bIBAIOT
Australasia.

ABCTpaJIMHCKMI 1 HOBO3EIaHICKUI BapUaHThl AaHIJIMMCKOTO SI3bIKa UMEIOT KaK CXOJICTBA, TaK
U pa3nuuusi. B nekcuueckoM coctaBe 000UX SI3BIKOB €CTh CJI0Ba, 0003HAYAIOIINE peainu, o0ITre s
JBYX TOCYJapCTB, HallpUMep, o0IIMe ncTopudeckue coobiTus: AnNzac («aH3ak», o MepBbIM OyKBaM
Australian and New Zealand Army Corps) — congaT aBCTPaIMICKOIO W HOBO3EJIAHICKOTO
AKCIIEAUIIMOHHOTO Kopityca B rosbl [lepBoit u Bropoit MupoBbix BoiiH. Anzac Day («/leHb aH3akoB»)
oTMmevaetrcss B ABctpanuu u HoBoil 3enaHnuu B maMsTh O 3alIMTHHUKAX OTEYeCTBa 25 ampens — B
JICHb BBICAJKU OOBEIMHEHHBIX BOOPYKCHHBIX CHJI 3THX CTpaH Ha [ aJLTUIOIMICKOM ITOJIyOCTPOBE B
1915 r. CioBo «aH3ak» ynotpeOyseTcss U B JIPYrHX BbIpakeHusx, Hampumep, Anzac Fellowship
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Scheme — mporpamma oOMeHa CTyneHTaMH, MPENONABATEISIMHU, HAYYHBIMH PAOOTHUKAMH MEXKIY
ABcTpanueit 1 HoBoii 3enanaueil.

MHorue JIeKCHYeCKre eIMHUIIBI, IPUCYTCTBYIONIUE B 000X BapHaHTAX AHTJIMICKOTO SI3BIKA,
OTHOCATCS K cdepe oOImell X03HCTBEHHOM AesTeabHOCTH: Shearers’ gang — xoMaHga CTpuraici
oserl B ABctpanuu 1 HoBoil 3enananm, KOTOpbIe KypCUPYIOT MEXKIY ABYMs CTpaHaMH, 00CITyKUBas
pacrnosokeHHbIe TaM oBIieBoadeckue hepmbr; Australian breed — aBcrpanuiicko-a3uarckas mopoja
OBeIl, BBIBEJICHHBIX B ABcTpainu 1 HoBo# 3eimanauu; cracker — TpemroTka moroHmuKoB ckora; Cut —
OT/IeNIbHAS YacTh CTaja, paboTa crpuraisd, to get a cut — momyuuth Mecto crpurais; chop —
copeBHOBaHKe JiecopyboB, wood chopping («pyOka jgepeBa») — BHJ CIIOPTHBHOTO COCTSI3aHHSL.
Opnako HEKOTOpbIE OOIIME Al aBCTPAJIMHCKOIO W HOBO3EJIAHJCKOIO BapHAHTOB CJIOBa HMMEIOT
pasubie 3HadeHus. Hanpumep: bot — (Au) mamoeBmiuii, HecHocHBINM uenoBek; (NZ) momporaiika,
Jerkoe 3aboneBanue, nmpoctyaa; bushman — (Au) 6ymmen, skurens Oyiina, riryounku; (NZ) necopyoO;
paddock — (Au) yuacTtok marinu, 3aron i ckora; (NZ) ¢pyrbosibpHOE moe.

Takum oOpa3om, Halle HCCIeIOBaHUE I0Ka3anao, YTO HCTOYHHMKHU TIOMOJIHEHUS CIIOBaps
HOBO3EJIAHJCKOTO BapHaHTa AHIJIMHCKOTO s3bIKAa JOBOJILHO pa3HooOpas3Hbl. s Gojee mosHOTO
MOHUMAaHUS TOr0, KaK (PYHKIMOHUPYIOT HOBO3EJIAHIM3MbI B peud, HaMH ObLI MPOBEACH aHAIHU3
MMMCbMEHHBIX JINTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB.

3aMMCTBOBaHUS U3 A3bIKAa MAOPH Yallle BCETO MOKHO BCTPETUTHh B MUdax u jerengax Hopoi
3enmaHauy, KOTOpbIe OBUTH CO3/JaHbI KOPEHHBIMH XUTeIsiMH HoBoW 3emaHauu — HapoJaoM Maopw.
[TuceMeHHOCTh Yy MaOpH MOSBUJIACH JIUIIH B Hauane XX Beka, M03TOMY MUChMEHHBIX JINTEPATYPHBIX
Y UCTOPUYECKHX MaMsATHUKOB, OTHOCSIIUXCS K OoJiee paHHEMY MepHoy, He cymecTByeT. B XX Beke
ObUTa TpPeNnpHUHATA TMOMbITKA 3aUKCUPOBATh COXPAHUBIIMECS B YCTHOW TNepefade cKa3zaHus U
JICTeH/IbI Ha aHrIMicKoM si3bike. B 1946 1. A. Y. Pun usgan coopuuk «Myths and Legends of
Maoriland» [3], B kotopom ObutH cOOpaHbl MH(BI M JICTEHIbI HApOJa Maopu. ITOT COOPHHK —
MOTIBITKA OTPA3HWTh B O0Jiee MPOCTOi (hopMe M3BECTHBIC HAPOIHBIE UCTOPHH, KOTOPHIE 3aHUMAIH H
pa3BleKaIl HapoJ Maopu B AaBHHE BpemeHa. OH ObUI M3[aH JJIS TOTO, YTOOBI MOJIOJbIE KUTEIU
Hogoii 3enanauu CMOTIIM HAyYUTHCS [IEHUTh MCTOPHYECKOE HACIICUE CTPAHBI, a TaKXKe HACJIeIue
HOPUPOJBI — BCEro TOrO, YTO ObUTO JaHO mieapoit pykoit Taiin (Tane), apeBHero 6ora BETHKHX
MIPOCTOPOB.

B xome wuccrnenoBaHus Hamu ObUIM IPOAHAIM3HPOBAHBI IMATh MPOU3BEICHUN H3 3TOTO
coopuuka: The Battle of the Fishes; Uenuku and the Mist Girl; Wooden Head; Heaven and Earth;
Mataora and Niwareka in the Underworld.

['oBOpsT O JIEKCHYECKUX OCOOCHHOCTSX AHTJIIMHCKOrO S3bIKa, HA KOTOPOM HANHUCAHBI ITH
MPOU3BE/ICHUS, MOXXHO OTMETHTh, uTo B Mupax u nereHaax Hosoi 3emanguu damie BcCero
WCIIOJIB3YIOTCS 3aMMCTBOBAHUS W3 SI3bIKA MAOPH, OTPAXKAMOIIHE OBIT, KYIbTYpPy ITOrO Hapojaa, a
TaK)Ke peajny, OKPY>Karoliue UX — Ha3BaHUs PACTEHUH, )KUBOTHBIX.

(1) “Every morning the Mist Girl left her husband and every evening she joined him when the
shadow stole across the marae. As the summer days grew longer the women of the pa began to poke
fun at Uenuku” [3, c. 101].

Marae — Maopuiickuii oM, pa — YKpeIJIeHHBIH Jarepb MaopUnLEeB.

(2) “You say you have a bride in your whare“, they laughed. “Where is your bride? Perhaps
she is only a log of wood or a bundle of corari/” [3, c. 101].

Whare — xwxuna, corari — jeH.

Hapon maopu umeer Gorarble KyJIbTYpHBIE TPAIHUIMH, MTO3TOMY HEBO3MOXKHO MPEACTABHUTH
MU]BI U JIETSHIBI MaOpH 0€3 JIEKCHUKH, OTHOCAIIEHCS K chepe Tpaaului U oOpsSA0B 3TOr0 HAPOJa,
Hanpumep:

(3) “It was different to any poi-dance or haka that Mataora had ever seen” [3, c. 34].

Poi-dance — sxenckuii Tanen, haka — TaHen MaOpHIICKUX BOWHOB.

(4) “This image was the home of the evil spirits of the tohunga” [3, c. 134].

Tohunga — xperr.
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B otraensHyr0 Tpymiy JIEeKCHYECKUX EIWHUI], 3aMMCTBOBAHHBIX M3 SI3bIKA MAaOPH, MOXXHO
BBIJICIUTH UMEHA COOCTBEHHBIC. B TIepBYyIO 04epeib K HUM OTHOCSTCSI TONOHUMBI — TeorpauuecKkue
Ha3BaHUS:

(5) “Presently they came to Waitara ’[3, c. 135].

Waitara (Vaumapa) — ropoa, pactiojoXeHHbIH B ceBepHO yacTH CEBEpHOrO OCTPOBA.

Bonpuryro 4actTh MMEH COOCTBEHHBIX COCTABJISIOT aHTPONOHMMBI (MMEHAa W TMPO3BUIIA),
KOTOpbIE MOTYT OBITh KaK NPOCTBIMH, TaK M COCTaBHBIMH (M3 JBYX H 0oliee CIIOB, 3a4acTyIO
MPEJCTABISAIOMINX KOMOMHAIIMIO aHTJIMHCKUX CJIOB M CJIOB MaOpH):

(6) “Stories of this evil magic reached the ears of Hakawau, a powerful priest whose spirit
hated evil” [3, c. 134].

(7) “Only in size did they differ, from Tohora the Whale down to Inanga the Whitebait” [3,
c. 30].

OTnenbHYIO TPYIITY COCTABIISIOT TCOHUMBI (MMEHA OOTOB), KOTOPBIE TAaK)KE MOTYT OBITh KaK
MIPOCTBIMH, TaK U COCTABHBIMH:

(8) “She heard the booming of the ocean waves on the shore and decided to ask Tangaroa,
god of the sea, for his help to avenge the wrong that had been done to her” [3, . 28].

(9) “His brothers murmured their approval — all except Tawhiri-matea, the father of the
winds” [3, c. 14].

Jlutreparypa HoBoii 3enanauu XX B., HECMOTpS Ha €€ OTHOCHTEIBHO MOJIOJOW BO3pACT,
UMEET CBOM JOCTIDKEHHS, B OCOOCHHOCTH B OOJACTH paccka3za. be3yclloBHO, HENb3s OTPULAThH
BJIMSIHUE MHUPOBOW JIMTEPATYpbl, OCOOCHHO OpHTAaHCKOW JHMTEpaTyphbl, Ha JuTepaTypy HoBoi
3enmaHauu, TEM HE MEHee, OTH MPOU3BEICHUS OTIMYAIOTCS CaMOOBITHOCTBIO: B HHUX €CTb
CBOCOOpPA3HBIN HAIMOHAIBHBIM XapaKTep M COLMAIbHAs HANPaBICHHOCTh. B HOBO3EIaHICKUX
pacckazax MmoJHUMAIOTCS MPOOIeMBbl B3aMMOOTHOIICHHI MAOPH H «TIaKeXay, YeJIOBEKa U MPUPOIBI, B
HUX TPOMKO 3BYYHT MPOTECT NMPOTHB HECIPABEIIMBOCTH U JKECTOKOCTH. Uepe3 MHOTHE paccKasbl
MIPOXO/UT T€Ma COIMAIILHOTO HEPABEHCTBA U YEIIOBEUECKOW CONMMIAPHOCTH, B3aUMOBBIPYUKH JIFOICH
Tpyaa.

Cpenu nucarenei, KOTOpbIE MUIIYT HA aHTJIUMHCKOM si3bike B HoBo# 3enmannuu, ectb U1 Maopu
(xax, manpumep, Witi lhimaera), u Hemaino mojel CMEIIaHHOrO MPOMCXOXKICHHUS. B Xoae Hamero
Uccie0BaHusl ObUIM IMMPOAHAIM3MPOBAHBI paccka3bl U3 cOopHuka “Some other country: New
Zealand's best short stories” [4].

SI3bIK HOBO3ENAHICKUX paccka3oB XX B. 3HAYUTEIHHO OTIIMYAETCS OT SI3bIKa HOBO3EJIAHICKHX
MU(DOB U JIETEH: CTUIIb YCIOXKHSIIOTCS, JIGKCHUECKHUE CPE/ICTBA CTAHOBITCS 00Jiee BhIPa3UTENbHBIMU,
pa3sHooOpa3HBIMU U SIPKUMHU. B pacckazax 4acTto yrnmoTpeOsSIoTCsl pa3rOBOPHBIE CIIOBA U BBIPAKECHUS,
KOTOpBI€ YCHJIMBAIOT 3MOILMOHAIBLHOCTh M BBIPA3UTENBHOCTh PEUU TEepPOEB: snooks (Oemu), in the
WOp-wops (0anexo 3a 2copodom), haddit (becnonesnwiit), hoha (3101, Ha00eOUBbLLL).

(10) “The only ones that got a kick out of the business were Jack’s youngest Snooks” [4,
c. 53].

(11) “You kidding? Where have you been? Out in the wop-wops? Sonny's dead for ages” [4,
c. 60].

CrnenyeT OTMETUTh, YTO B ITUX MPOM3BEIACHHIX YAacTO YMOTPEONSIOTCS 3aUMCTBOBAHHS W3
SI3bIKa MAOPH, KOTOPHIE MMEIOT aHAJIOTH B AHTJIMMCKOM SI3BIKE (B OTIWYHE OT MU(OB W JICTSHJ, B
KOTOPBIX 3aMMCTBOBAHUS M3 S3bIKAa MAOPH Yallle BCETO SBJISIOTCS CIOBAMH-PEATUSIMH M HE UMEIOT
aHAJIOTOB B aHTJMICKOM si3bIKe). BeposiTHee Bcero, 3To BHIOOp aBTOpa, W JaHHBIC JIEKCHYECKHE
€IMHUIIBI UTPAIOT OONBIIYIO POJIh B KOHTEKCTE, B KOTOPOM OHH YHNOTPeOIsitoTcs (0OCOOCHHO €ClU B
pacckase B TOU WM UHOM Mepe OMUCHIBACTCS KU3Hb Maopu): mokopuna (6Hyk), kuia (6abywxa), teka
(norcey), tapu (ceswennwiii), tangi (onnaxusanue), whanau (cemwst, 0OUUHQ).

(12) “Everybody used to say I was her favourite mokopuna, and that she loved me more than
her own children who’d grown up and had kids of their own” [4, c. 159].

(13) “You teka! she giggled. Who'd want to have you!” [4, c. 162].

(14) “However, this tree is tapu” [4, c. 44].
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B pacckazax mucateneit HoBoit 3emanauu XX Beka 4acTO HCHOJB3YIOTCS OOpaIleHUs |
MEKIOMETHSI, CBOMCTBEHHBIC pa3srOBOPHOMY sI3bIKY (@€ — «iil», aue — «ax!», ehoa — napyr,
IIPUSTEND):

(15) “Ae, why do they want to cut down Taranga’s tree?” [4, C. 44].

(16) “Aue! How those red-faced Pakehas down below there jabbered and shouted!” [4,
c. 44].

(17) “Ten thousand volts, ehoal That’s power, I tell you!” [4, c. 44].

OTaenpHYyI0 TPYIITY COCTABJISIIOT OOIIEaHTIIMICKUE CiioBa, KoTopble B HoBol 3emanmuun
paclMpuin CBOM 3Ha4YeHHUs. Tak, OOINEaHINIMIICKOe CIIOBO COPpPer (meodw), HCHONB3yeTcs B
HOBO3€EJIaHJICKOM BapuaHTe (TJ1aBHBIM 00pa3oM eBporneiiiaMmu) i 0003HaYeHHsI MAOPUNCKON TIeUH:

(18) “The cat lay on a pile of sacks in a corner near the copper” [4, c. 100].

Oco0oe MecTo cpeAau HOBO3EJIAHIU3MOB B HOBO3ENAHACKUX paccka3ax JTOro IMepuoja
3aHUMAIOT JICKCUYECKHE SAMHHMIIBI, OOIUe JUIsl aHTJIMKHCKOTO s3bika HoBoil 3emanauu u ABcTpanuu.
DTO MOTYT OBITh M CYIIECTBUTEIIbHBIE, M IJIAr0JIbl, U IENIbIe BRIpakeHus: cobbers (Opysws), to trot the
sheila (6cmpeuamuvcs ¢ degywikoii), yarn (pazeo8op).

(19) “Though I only got to be cobbers with him a fair while after” [4, c. 49].

(20) “In those days he hadn 't started to trot the sheila he eventually married” [4, c. 50].

CoBpeMeHHasi HOBO3ENAHJCKas JIUTEpaTypa NPOAOKAeT TPAAMUIMU, KOTOPbIE OBLIN
3anoxensl emé B XX B. B TedeHne nmocnenHux AECATHICTHI HAOIIOJaeTCsl ONPEACTICHHBIA pacIBeT
JUTEPaTypHOTO TBOPUYECTBA, U HauOoJee IPKO HOBO3ENAHACKUE MUCATENN MPOSBISIOT ce0s B JKaHpe
KOpPOTKOTO pacckaza. CaMbIMU HW3BECTHBIMH TIPEJICTABUTEIIIMH 3TOTO HAIMPABICHUS SIBISIOTCA
nucarenn Owen Marshall, Barbara Anderson, Peter Wells, C. K. Stead, Carl Nixon, Bill Manhire,
Elizabeth Smither. XapakrepHoii 4YepToll COBPEMEHHBIX HOBO3EJAHICKUX PACCKAa30B SIBISCTCS
KAHPOBOE U CTHIJIEBOE pazHooOpasue: OT BOCIPOM3BEIACHHS TPAJAULMOHHOW KYIbTYpPhI [0
MMOCTMOJIEPHUCTCKHUX SKCIIEPUMEHTOB.

B pe3ynbrate uccneaoBaHus TUTEPaTypHBIX UCTOYHUKOB KOHIIA XX B. — Hauana XXI| B. Hamu
ObUIM BBIJICJICHBI CIEYIONINE TEHACHIMH B Pa3BUTHH HOBO3EJAHJICKOTO BAapHaHTa AHTJIMHCKOTO
s3bIKa. Mbl OOHAPYKUITU 3HAUUTEIBHO MEHBIIEE YHCIO HOBO3EJIAHCKUX CJIOB M BBIPAXKCHHI, 4YeM B
OoJslee paHHUX paccKasax Kiaccuueckux nucareneid Hooit 3emanauu (Havano-cepeauna XX B.). Bo
MHOTHX PaccKazax HOBO3EJIaHAU3MbI ITOJIHOCThIO OTCYTCTBYIOT.

Bo3MOXHO, 3TO TPOMCXOAMT TMOTOMY, 4YTO CEroJHA B YCIOBHUSX IJOOamu3aluu
HOBO3EJIaHJICKasi JUTepaTypa IMepecraga ObITh aBTOHOMHOW, W HOBO3ENAHICKHUE TMPOU3BEIACHHUS
paccuuTaHbl YK€ HE TOJIbKO Ha HOBO3EJIAHJCKOTo uuTaTens. BeposTHO, MHOTME HOBO3EIaHACKHE
MUcaTeNld CTapalTcs CO3JaTh TaKUe TMPOU3BEACHUS, KOTOpble OyAyT TOHATHBI JOOOMY
AHTJIOTOBOPSIIEMY 4YeTOBEeKy. KpoMe Toro, CTaHIapTHBIA aHTJIMHUCKUN SI3bIK HA CErOJHSIIHUNA JI€Hb
SBIICTCS SI3BIKOM MEXIYHApOAHOTO OOIIEHUS W, BEPOSATHO, MOATOMY HOBO3ENAHACKUI BapHaHT
AHTJIUICKOTO S3bIKA MOCTENIEHHO MOJJACTCs BIMSHHUIO 0OJIee IHUPOKO MCIOIb3yEMbIX BapUaHTOB —
aMEepUKAHCKOTO U OpPUTAHCKOTO.

C npyroii cTOpoHbI, HENb35 CKa3aTh, UTO KYJIbTypa MAaOpU Ha CETOJHSIIHUNA €Hb MOJHOCTHIO
BbITeCHEeHa. HampoTus, mocie Toro, Kak sS3bIK MaOpH cTain oQUIHaIbHBIM s3b1koM HoBoil 3enananu
B 1987 1., mHTEpEC K MAOPHU U KYJIBType ATOTO HapOJa BO3POKIAETCSI.

TakuMm 006pazom, B pe3ylbTaTe UCCIEeIOBAaHUS MBI IPUIIUTA K BBIBO/Y, YTO KOHIIEHTPALIHS TeX
WU WHBIX JIGKCHYECKUX E€IUHUIl, OTPaKAIIIMX CBOoeoOpa3ue aHriauickoro s3pika B HoBoi
3enaniuu, ONnpenensercs, Mpexae BCero, )KaHpOM U TEMAaTUKOW MPOU3BEACHUS, a TAaK:KE€ BPEMEHEM
€ro Cco3/aHus. YMEHbIIEHUE KOJMYECTBA HOBO3EIAHIU3MOB B COBPEMEHHBIX JHUTEpPATyPHBIX
MIPOM3BECHUAX CBSI3aHO C MPOIECCAMH TNIO0ATM3AlUY U BIMSIHUEM 0oJiee MUPOKO MCTIOIB3YEMbIX
BApUAHTOB aHTJIMICKOTO SI3bIKA — AMEPUKAHCKOTO U OPUTAHCKOTO.

B xynprypHOM oTHomieHuu HoBas 3enmannus Oonbiie Tsaroteer kK AHrauu. Hecmotps Ha
CHJIbHOE aMEpPHKAaHCKOE BIIMSHUE, HOBO3EJAHJICKUM BapHaHT aHIJIMIICKOro $3bIKa MpPE/CTaBIIsIeT
co00if CcKOopee OTBETBIICHWE OPUTAHCKOTO BapHaHTAa AHTIMHCKOTO s3blka. TeM He MeHee, 3a
MOCJIEIHEE BpeMs B AHTJIMHCKHK SI3bIK HOBO3EIAHJIIEB TMOCPEJICTBOM TEYaTH WU KUHO HAYWHAIOT
MPOHUKATH aMEePUKAHU3MbI. MOIIHBIM ()aKTOPOM, BIHSIIONIMM HAa CTUPAHHE BAPUAHTHBIX Pa3IAYHA
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aHTTIUICKOTO s3bIKa, CcTaHOBUTCS HMHTepHer. IloMMMo 3TOro cymiecTByer eme OoAuH (hakTop,
ONPEIEAOMNN Ha CErOHAIIHNN J€Hb Pa3BUTHE HOBO3EIAHACKOTO BapHAHTA aHTJIMKHCKOTO SA3bIKA —
BO3pACTAIOIIEEe PKOHOMHYECKOE M TMOJIUTHUYECKOE BIUSHUE AMEPUKH, a TaKKe€ €€ OTHOCUTEIbHas
TeppUTOpUaIbHas OJIU30CTb.

B 3akmioyeHune XodeTcsi OTMETUTh, 4TO cBoeoOpaszue Homoii 3emanmum ompexpessiercs He
TOJIBKO €€ HEOOBIYHOU KYJIbTYpOH, IPUPOIOM, HO M, KOHEYHO K€, YHUKAITHHOU SI3bIKOBOM CUTYaIllUEH,
BECbMa UHTEPECHOM ISl U3YUCHHUSI.
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CYBBEKTHUBHASI MOJAJBHOCTH U CPEJCTBA EE CO3JAHUS B TEKCTE
B. BAIIYHOBA «B310X»

AHHOTAIUSA. B cmamve paccmampusaiomcst cpedcmea Co30aHust CyObekmueHol MOOAIbHOCIU 8
XyoooicecmeeHHOM meKkcme. B kauecmee mamepuana ucciedo8aHust 8blOpan meKcm JHCaupa cce,
KOMOpblil npeonoiazaen eblpaiceHue UHOUBUOYAIbHIX 6NedamieHull U MblCaell, OWyWeHUl asmopa
/ nogecmeosamens / pacckazduka no Kakomy-mo nogody. Illomumo mpaouyuorHvlx cpedcms
€030aHUs CYOBLEKMUBHOU MOOATbHOCMU, MAKUX KAK CPeocmea 0Opa3Hocmu, leKcuyecKue cpeocmad,
CUHmMaKcu4ecKue cpedcmed, 8 Cmamve 00pawaemcs SHUMAHUE HA JHCAHPOBYIO CHeyupuxy, mun
NOBECMBOBAHUSL, PEUesYI0 KOMNOZUYUIO, UHIMEPMEKCMYAIbHbLE GKAIOUEHUS.

KiaroueBble ci10Ba: paccka3zduk, CyObEKTUBHAS MOJAIBHOCTh, CPEJICTBA CO3JAHUS CYyOHCKTUBHOM
MOJIaJIbHOCTH, HHTEPTEKCTYyaIbHbIe BKIIOUEHUS, )KaHP ICCE, PEUEeBast KOMITO3HIIMSL.

Marjina O.V.,
Kuznetsova A.S.

SUBJECTIVE MODALITY AND MEANS OF ITS CREATION IN THE TEXT
V. BASHUNOVA «SIGH»

Abstract. The article considers the means of creating a subjective modality in a literary text. The text
of the essay genre is chosen as the material of the research, which involves the expression of
individual impressions and thoughts, feelings of the author / narrator / narrator on some occasion. In
addition to traditional means of creating subjective modality, such as means of imagery, lexical
means, syntactic means, the article draws attention to the genre specifics, the type of narrative,
speech composition, intertextual inclusion.
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